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Annomayusa. Crarbs 3aTparuBaeT akTyallbHYIO, HO €Ille He /10 KOHIa MCCIeT0BaH-
HyI0 oOyacTh mepenadn odpasza mpu nepeBoje. Marepuan ncciaenoBaHUS — H3BECTHOE
netckoe ctuxoTBopenne C. B. MuxankoBa «lsas Ctenay 1 ero mepeBoabl Ha aHTTHHCKAN
s36IK. HOBU3HA M aKkTyaJbHOCTH paboThl 00YCIIOBIEHA TEM, YTO MpeAsiaraeMoe K aHaIHu3y
CTHXOTBOPEHHE, TIIABHBIN MMEPCOHAK KOTOPOTO SIBIISIETCS YaCThIO OT€YECTBEHHOH KYIBTYPHI,
ere He OBLIO M3YYEeHO C TOUYKH 3PEHHsSI Iepeladr OCHOBHOTO 00pasa B IepeBoAax Ha aHTITHIA-
CKHUH SI3BIK. ABTOpP, CTaBsl CBOCH IEJIBI0 OTBETUTH Ha TIABHBIM BOIIPOC MCCIICIOBAHMS:
«Kax coorHOCHTCS 00pa3 ITIaBHOTO Tepost B TEKCTE OPUTHHANA U IBYX €0 IMepeBoAax ?» —
HCTIOJIB3YEeT KOMITJIEKCHYIO METOJIOJIOTHIO, MTPEIyCMaTPUBAIOIIYIO Pa3HbIe BUBI aHATN3A!
(uonornuecknii, CpaBHUTENFHO-COMTOCTABUTENFHBIN aHAIN3 TEKCTa OPUTHHAJIA U TIEPEBO-
JIOB, KITaCCU(UKAIHIIO U KITaCTepU3aIuio U T. 1. C TOMOIIBI0 CHCTEMHOTO U BCECTOPOHHETO
MTOJIX0/1a K aHAJIM3y TEKCTa aBTOP JIETAeT BHIBOABI, KOTOPHIE MOTYT OKa3aThCs MHTEPECHBIMU
KaK IS CIEeIMaTUCTOB B 00JaCTH TepeBO/Ia, JTUTEPATyphl, IUHIBUCTHKH, TaK M JUIA IIIH-
poxoro Kpyra yurareieil. B pesynprare ncciaenoBaHus ObUIO BBISBIECHO, YTO, HECMOTPA
Ha COXpaHEeHHe IIeHTPATBbHBIX XapaKTePUCTHK 00pa3a (BBICOKHH POCT, )KeJTaHHEe TIOMOTaTh,
nmo0poTa 1 BceoOIas T000Bk), B 000X TIEPEBOJaX €CTh OTKJIOHEHHS OT 00pa3a OpUTHHA-
na. Tak, B IepBOM NepeBOJIe MMPUCYTCTBYIOT JOBOJIBHO 3HAUYUTENbHBIE nedopMariin o0pasza
OpWTHHANA: T00aBISAIOTCS, HAPUMEP, TaKHE XapaKTEePUCTHKH, KAK CAMOYBEPEHHOCTh
repos, He BCerJa YBaXKEHNE CO CTOPOHBI B3POCIBIX U psia Apyrux. llomydueHnsie HaOmio-
JEHVSI ¥ BBIBOZIBI B TAITbHEHIIIEM MOTYT OBITh COOTHECEHBI, HAIPUMep, C 00yCIOBUBIINMHA
WX IPUYUHAMH.
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Abstract. The paper deals with the relevant, but still little-explored area of arksem(@gmail.
com image transference in translation. The material of the study is the famous children’s poem
«Uncle Styopa» by S. V. Mikhalkov and its translations into English. The novelty and rele-
vance of the work is determined by the fact that the poem, the main character of which is part
of the Russian culture, has not yet been studied from the point of view of conveying the main
image in translations into English. The author, aiming to answer the main question of cor-
relation between the image of the main character in the original text and its two translations,
uses some complex methodology based on different types of analysis: philological analysis,
comparative analysis, classification and clustering, etc. Using a systematic and comprehen-
sive approach to text analysis, the author comes to observations and conclusions that may
be of some interest to specialists in the field of translation, literature, linguistics, as well as
to a wide range of readers. As a result of the study, it was revealed that, despite the preserva-
tion of the central characteristics of the image (his stature, desire to help, kindness and total
love), in both translations there are deviations from the image of the original. Thus, in the first
translation there are quite significant deformations of the original image: such characteristics
as the hero’s self-confidence, that he is not always respected by every adult, and a number
of others are added. The author’s observations and conclusions can be used to find out some
correlation, for example, with the reasons that determined these deformations.
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BBeneHune

epenaya oopasa mpu MepeBojie MHTEPECyeT UCCIe0BaTeNel JOBOJIBHO
naBHO. O0pa3 Kak KIII0YeBOM KOMIIOHEHT XyJO0XKEeCTBEHHOIO (IIpo3au-
YECKOT'0 WM MO3TUYECKOT0) MPOU3BEICHUS — CII0KHOE, KOMITJIEKCHOE
sBneHue. MccnenoBarenu, CTpeMsach YIOpsI0YUTh COCTABIISIONLYIO 00pa3 CUCTEMY,



TEOPUS A3BIKA. TEOPUSI MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKALIUH 147

BBIICTISIIOT TaKue YPOBHHM, KaK, HapuMep, Cpelia, OTHOLIEHHE K OKPYXKAIoIIeMy
MUpY, BHEITHOCTH U T. 1. (XoBaes, 1988; uut. mo: Crpenbiosa, 2018); oraenbHO ro-
BOPSAIT O MOPTPETUPOBAHUY TIEPCOHAXKA, BKITIOUAst U (PU3UOIIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH,
U MaHepy NOBEACHUs, a Takke MUMHKY 1 >kecThl (Ecun, 2003). O6pa3 cozmaercs
aBTOPOM MPOU3BEACHMSI C TIOMOILBIO LIEJO0T0 psiJia CPEACTB, KOTOPBIE MOYXKHO pac-
CMaTpHUBaTh B TOM YUCIIE U C MO3UIMUNA JTUHTBUCTHKH. «TO, KaKue MMEHHO JeTali
BBIOMPAIOTCS aBTOPOM ISl H300paKEHUsI IEPCOHAXKEH, U TO, KAKOE€ KOHKPETHO JIEK-
CHUYECKOE€ BOIUIOILEHHE TOIYyYalOT OHU B TEKCTE <...> 0€3yCIOBHO, ONPEeIseTCs
MHTEHIUEH XyT0KHUKA, (PYHKIIMOHAIBHBIM CTHIIEM U JKaHpoM TekcTay (Ctpernblio-
Ba, 2018, c. 80).

AKTyalbHOCTb NMPOBEAECHHOTO MCCIIEIOBaHUS 00YyCIIOBIIEHA B MEPBYIO OYepeib
TEeM, YTO Ha MPUMEPE JETCKON JINTEPATYPhI, KOTOpas XapaKTepu3yeTcs spkoil 00pasz-
HOCTBIO B IIEJIOM, aHAJIU3 MEXKKYJIBTYPHOH nepenadyu 00pa3oB MOXKET CIIOCOOCTBO-
BaTh Kak 0oJiee MOJHOIICHHOMY NMOHMMaHUIO CHEUU(HUKH JaHHOTO Mpolecca,
TaK U MOHUMAHUIO OTEHIIMAJIBHOTO BOCTIPHATHS JaHHOTO TEKCTa I1a3aMU HOCUTE-
JIs1 ’HOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, YTO UMEET IIEHHOCTh B PAMKaxX YCTaHOBJICHHS JMAJIOTa
KyaeTyp. s Crena kak nmepcoHax, 0e3yClIOBHO UMEIOIINI 3HaY€HUE B PyCCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPE, UTO MOATBEPIKIACTCS YCTOHUYNBBIMU aCCOLMATUBHBIMU CBS3SIMU:
Hsins — Crena, Crena-Benukan (ClioBaph acCOIMaTUBHBIX TEPMUHOB, 1977), oOna-
JIaeT PAIOM XapaKTepHCTHK (100poTa, TOMOIL JPYTHM JIFOISIM U T. 11.), SBIISIOLIXCS
LIEHHOCTHBIMH OPUEHTHPAMH, paboTa C KOTOPBIMH, HAIIPUMEP, TIPEAIOoNaraeTcs B pam-
Kax BOCIIMTATEIBHOIO IIPOLIECCa B ILIKOJIE U JETCKOM cany (cM., Hanpumep: Paseesa,
2017). YdeHsle monararoT, 4TO «IPEBHUN (POJIBKIOPHBINA 00pa3 100poro BeIHKaHa
OOHOBJIEH UOeAMU KOHKPEMHO-COYUATLHO2O0, UOEONO2UYECKO20 U B0CNUMAMENIbHO2O0
nrana» (kypcuB Haml. — E. A.) (I'epoesa, 2020, c. 63). CoOoTBETCTBEHHO, JTMHIBO-
AKCUAJIOTUYECKUN aCIEKT MPOBEACHHOIO MCCIIEOBAHMS — aHAJIU3 CMEHBI XyJ0-
’KECTBEHHOTO 00pa3a ¢ y4eTOM OCHOBHBIX [IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK MEPCOHaKa —
TaKXe CBUJIETEIILCTBYET O €r0 HOBU3HE U AKTYaJIbHOCTH.

Heob6xoa1uMo B 11e10M OTMETHUTH PACTYIINI HHTEPEC K IEPEBOAY PYCCKUX CTUXOT-
BOPHBIX MIPOMU3BEACHUM HA aHIIMHCKUM A3bIK (CM., HarpuMep, pabotel: KapmnyxuHa,
2013; INaBnoBa, O6otHuHa, 2020; Capanraesa, 2020; 3aiitieBa, ['ypbsnosa, Dayieena,
2021, u ap.), onHako ctuxoTrBopenue «/lsaas Crenay elle He CTAHOBUIIOCH OOBEKTOM
MIPUCTAILHOTO BHUMaHMsSI UCCIIe0BaTeNIeld, 0COOEHHO ¢ TOUKH 3pEHUs Mepenadn
o0pa3a IIaBHOTO MepCoHaXka MpH nepeBoje. ECTh Muib oTaenbHoe 3aMeuaHne OTHO-
CUTEJIbHO BEPOSITHOM CIIOKHOCTH IIEpe/iauu Ha €BPONEMCKUE S3bIKU CI0KHUBILIETOCS
npereaeHTHoro peHomena «/Isnsa Crenay co 3HaYeHUEM «UJI€alIbHBIN MUITULIMOHEP)
Y BO3MOKHOTO TIEpPEBO/Ia ITOTO K€ TPELEACHTHOTO ()eHOMEHA CO 3HAYCHUEM «BEJIH-
KaH» [TOCPEJICTBOM €ro 3aMeHbl Ha yHUBepcalbHbIN (peHomeH «I'ymmusep» (Hocoga,
2016). Hexoropsle uccienoBaresy, 3aTparupas Bolpoc o0 aJeKBaTHOCTH IepeBoia
JIETCKOTO CTUXOTBOPHOI'O TEKCTAa Ha MHOCTPAHHBIN SA3bIK, YKa3bIBAIOT BO3MOXKHOCTb
a/lanTalyy ¢ LeNblo O0JerYuTh MOHUMaHUE TEKCTa, MIOCKOJIbKY Pe3yJbTaThl Opoca
MTOKA3bIBAIOT, YTO «KaYE€CTBO TEKCTA, C TOUKH 3PEHUS JIeTel, HEMOCPEACTBEHHO CBs3a-
HO ¢ noHuManuem» (Manacrepcka-Buonuek, 2021, c. 52).
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MeToponorua nccnepgoBaHusa

Marepuan ucciei0BaHusI — PYCCKOSI3bIYHOE CTUXOTBOPHOE MPOU3BEICHUE
C. B. MuxanxoBa «/{a1s Crena» (nepBas myonukarus B 1935 rony) u 1Ba ero nepe-
Bojia Ha aHrmiickui s3bIK: «Tom the Tower» (Mikhalkov, 1939), nepeBomunk —
OWIMHIB, Upianael no npoucxoxacHuto [larpuk bpecnun (Padraic Breslin) (na-
nee — [lep. 1); «Uncle Steeple» (Mikhalkov, 1974), nepeBonunk — Takke OHIUHTB,
amepuKaHell 1o npoucxoxaenuto Eprennii @enbrenraysp (nanee — Ilep. 2).

[IpoBenenune TpaaUIIMOHHOTO AJIsi IEPEBOIOBEACHUS CPABHUTEIBbHO-COMOCTA-
BHUTEJIbHOTO aHaiu3a (AbaeBa, 2023) npeaBapsii KOMIUICKCHBIN (PUIIOIOTHYECKUI
aHanu3 (TeKCTa OpUrMHaa U TEKCTOB MEPEBOJIOB), MO3BOJIUBIIMKI BBICIUTH P
CYILIECTBEHHBIX Ul mepenaun oopasza uept. [lomumo 3Toro, B Xoae ucciaenopa-
HUSI UCTIOJIb30BAJICS JTUTEPATYPOBEIUECKUNA METO/I BHUMATEIBLHOTO MPOUYTEHHUS,
METOJ] KJIaCTepPHU3alUU U KIacCU(UKALIMU, KOMIOHEHTHBIM aHAIU3, KOIINYECTBEH-
HbIIl MeToa. OCHOBHBIE 3a/1a4d MOXKHO C(HOPMYIHPOBATH CIEAYIOIINM 00pa3oMm:
MIPOaHATN3UPOBaATh, KAKME KOMIIOHEHTHI 00pa3a IIaBHOTO T'epos MOKHO BBIIEIHUTh
B paMKax TeKCTa OPUTHHAJA; BBISIBUTH CIIOCOOBI U IPUEMBI, KOTOPbIE TIPUMEHSIIHCh
MIPU MEXbIA3BIKOBOU M MEXKKYJIBTYPHOU Mepeaaye OTIeIbHBIX KOMIIOHEHTOB 00pa3a
[JIaBHOTO I'epost; OMKCAaTh, B YeM COCTOMT Pa3HHIIa 00pa3a IIIaBHOTO repos B paMKax
JIBYX UCCJIEyeMbIX NIEPEBOIOB Ha aHIIUHUCKUI S3bIK. OTMETHM, YTO XOTS TIEPEBO/I-
YeCKHe OLIUOKU U HETOYHOCTH SIBJISIFOTCSI IPEKPACHBIM MaTepHUANIOM i 00yUYeHUS
nepeBoaueckoil nesrenbHoctu (CynelimanoBa, 2015), ux aHanu3 He SBISIICS 3a/a-
Yeil KOHKPETHOTO MCCIIEI0BaHUS.

Pe3y11bTaTbl nccnegoBaHua N guUCKyccus

AHanusupys nepenady oOpasa B paMKax MEXKKYIbTypPHON KOMMYHUKAIUU
TaKoTo CHenu(UUIEecKoro TUIa, Kak MepeBol, clielyeT B IEePBYIO Oo4Yepe.p Iie-
PEUYHUCITUTh T€ KOMIOHEHTHI, KOTOPbIE TPAAUIIMOHHO BXOAST B MEPAPXUUECKYIO
CTPYKTYpYy MOCTPOEHUSI caMoro oopasa. B paborax TMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa
COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATEIHN OMUPAIOTCSA HAa aHATU3 SI3BIKOBBIX CPEICTB (4acTo
COTJIACHO YPOBHEBOM MOJIENH S3bIKA), CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB U CIO’KETHO-KOM-
MO3UIIMOHHBIX CIIOCOOO0B, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH COCTABISIOT 00pa3 nepcoHa-
xa (cm., Hanipumep: Kapauea, 2017); MOXeT UCIONB30BATHCS CHCTEMA, BKIIIO-
yaromas B ce0s BBOJ MEPCOHAXKaA, €r0 MOPTPETHHIE XapaKTePUCTUKH, TOCTYIKH,
PEUEBYIO XapaKTEPUCTUKY, aBTOPCKOE OTHOLIEHHE K JAHHOMY MEPCOHAXKY, a TAKKe
B 0COOBIX CITy4asiX aHAJU3 SI3bIKOBBIX CPEJCTB, BOILIOMIAIOIIUX [[EHHOCTHbBIE Xa-
pakrepuctuku repos (Ilamoiiko, 2014). [IpeacTaBnss nanpHeHIne pe3ynbTaThl
HcclieIoBaHMs, MBI OyJleM OpPUEHTHPOBATHCA Ha KOMILIEKCHYIO CHCTEMY 00pa-
3a TJIaBHOTO Teposi, MPEACTaBICHHYIO Ha PUCYHKE 1, OpraHM30BaHHYIO CKOpee
10 TEMAaTUYECKOMY MPUHITUITY.
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Jlns Hauana ciemyeT OoroBOpUTh Io- | UMA
JyYeHHBIE JIaHHBIE KOMIUIEKCHOTO (u- | Haumenosanme |
JIOJIOTUYECKOTO aHalin3a (JIMHTBUCTH- L Mposeuwa
YECKHUH, CTUJIMCTUYECKUH, JINTEPATYPO-

o dusnveckne
BEIUECKUI aHallM3) TEKCTa OpUrHHala | xapakrepucTykm
el BHewHU Bupg,
OTHOCHUTEJIPHO XapaKTEePUCTHK 00pa- ®
. o - Opexna
3a nepcoHaxa: CrenanoB Cremnan — o)
o o — OencTBua
HCKJIIOUUTEIBbHO II0JIOKUTEILHBIN Ye-
JIOBEK, TOOPBINA, BEKIUBBINA, BRICOKUI | | Peuesas
9 XapaKTepucTtuka
MY»KYHHA, JTFOOUT JTFO/IEH, TIOMOTaeT BCEM paxTep Mepconax -
OTHOLeHuUA coumnym
U JelaeT 3To Oe3BO3ME3THO, yBAKAEM -
C COUUYMOM Counym—
JIPYyTUMU JTIOABMH, JIFOOUM JI€ThMU, Be- nepconax

JIET 300POBBIIT 00pa3 KU3HU, CKPOMHBIH,
MOXOXK Ha CIIOPTCMEHA-YEMITMOHA, JIIO-
OUT CBOIO CTpaHy, HEHABUIUT (DAIIMCTOB
u T. 1. [IpuBenem pesynbTaThl aHaIU3a
u 00cyKIeHne HaOII0IeHUH COITTacHO
MIPE/ICTaBJICHHBIM KOMIIOHEHTAM.

Puc. 1. [TapameTrpu3zanus cucTeMbl
obpasa rmepconaxa

Fig. 1. Parametrization of a character

HanMeHoBaHHe nepcoHakKa

B niepByto odepens cienyer oOpaTuTh BHUMAaHHUE Ha TO, YTO B TEKCTE OPUTHUHANA Y
IJIAaBHOTO MEPCOHa)Ka €CTh (PaMUITHSL, UM, a TAK)KE TIPO3BUINA / MHBIE HAMMEHOBAHHSL.
Vke U3 Ha3BaHMsI YUTATENIb y3HAET, 4To ero 30ByT Crena. daMmins U MOJIHOE UM
MIOSIBIISIIOTCS B IIEPBOM 4yeTBepocTuilise: /1o pamunuu Cmenarnoe / U no umenu Cme-
nau. YTo KacaeTcsi ”HIX HAMMEHOBAHUH/TIPO3BHUILL TJIABHOTO TEPOSI, TO MBI BCTPEUACM:
0505 Cmena, masik. IIpo iepBoe HaMEHOBaHNUE HEOOXOIMMO CKa3aTh HECKOIBKO CIIOB
oTzeNbHO. Bo-niepBhIX, 0s0eii B pyCCKOM JIMHIBOKYJIBTYpE Ha3bIBAIOT YK€ B3POCIIOTO
MYXXYHHY, TIO3TOMY Takoe oOpallleHle K IIaBHOMY IIEPCOHaXYy J100aBIsieT eMy Beca,
IIPU ATOM M3BECTHO, UTO Os0ell JETH Ha3bIBAIOT TAK)KE HEU3BECTHBIX MY)KUMH, KO-
TOpBbIE CTaplle ux. Bo3pact reposi CUNTHIBAETCS UMIUIMLUTHO U3 CIOXKETHOM JIMHUM,
YeMy CIIOCOOCTBYET JiBa 3IM30/1a: repoil oTnpasinsercs ciayxuth Ha (ot (B CCCP
IIPU3BIBHOM BO3pacT HauMHaJCs ¢ 18 JIeT), repoil periaeT, 4eM eMy 3aHSThCS B )KU3HHU,
KaKyto Mpoeccuio BEIOPATh (UTO TOKE XapaKTEPHO IS IOBOJIBLHO FOHOTO BO3pAcTa).
[Tonmyuaercs, 4TO B Ha4yase TEKCTa Iepoil — JOBOJILHO MOJIOZ0M MapeHs, jieT 18-20,
KOTOPBIN IMEET BEC B OOIECTBE M KOTOPOTO JIETHU HA3BIBAIOT JISI/ICH.

ITocmoTpuM, Kak BBOIUTCS 3TO MM B TEKCTaxX MEpPEBOOB. B nepBom nepesone
MBI BUJIMM CMEHY MMEHH IJIaBHOTO Teposi Ha 0ojiee MPUBBIYHOE, PACIIPOCTPAHEH-
HO€ B aHIVIOSA3BIYHON JIMHIBOKYIBTYpe — Jom. [IoMMMO SKBUBAJIEHTHOIO BapUaHTa
uncle (A man who is regarded with respect or affection similar to that often accorded
to an uncle (Myscuuna, kK KOMmopomy OmHOCAMCSL C YBaAMHCEHUEM UNU NPUBA3AHHOCBIO,



150 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

kak k 0s0e'. (Oxford English Dictionary, 2024)) / 05105, €cTh BBOJ JOIOJIHUTEIBHO-
TO MOSICHSIFOIIETO 3JIEMEHTa B HAaUMEeHOBaHue nepcoHaxa (Comrade Thomas), 4o,
C OJIHOM CTOPOHBI, IPUBHOCHUT SJICMEHT MHOSA3BIYHOM KYJIBTYPBI (TOBApHIIL), HO C JPY-
roif — crnocoOCTByeT 0OJIbIIIEMY MOHUMAHUIO AHITIOSI3BIYHBIM PEIUITUEHTOM TOTO,
YTO 3TO BBIIYMAaHHBIA NIEPCOHAXK MPOU3BeeHUs (cp., Hanpumep: Mother Goose,
My Vinegar). Bonee Toro, ¢ IEIbIO COXPAHUTh CTPO(PHUKY U TO, YTO UMSI IEPCOHAKA —
HEIPOCTOE, COCTABHOE, MEPEBOTYMK HECKOJIBKO OTXOJIUT OT CMBICIIA OPUTHHAJIA:
«B3pOCIIbIC HA3bIBAIM €ro ToBapuill Tomac, 1eTH Ha3bIBaIu ero Jsias Tom» (31ech
U Jajiee MOACTPOYHUK Hail. — E. A.). aMuius o TeKCTy OTCYTCTBYET.

Bo BTOpOM mepeBojic Mbl BHJIUM TOJTHOE COOTBETCTBHE OPUTHHAIY OTHOCH-
TeIbHO UMEHH U (hamuiinu niepconaxa (Stepan Stepanov), Ipu 3TOM OCHOBHYIO
(YHKIMIO HAMMEHOBAHUSI, CAMYIO YaCTOTHYIO 110 TEKCTY, OepeT Ha ceOst TPO3BUIIEe
Uncle Steeple (steeple — A tall tower, a building of great altitude in proportion
to its length and breadth (Beicokas 6amrHs; 31aHUe OOJBIION BHICOTHI TIO OTHOIIIE-
uuto k jurHe U mupune.) (Oxford English Dctionary, 2024)), koTopoMy B TEKCTE
OpHUTHHAJIA COOTBETCTBYeT npo3puie Kamanua. B mepBoM nepeBose Gpurypupyer
npossutie 7om the Tower, 00pa3oBaHHOE, CKOPEE BCETO, MO ACCOIUAIINHU C U3BECT-
Hoii Oamtaeit Tom Tower B Oxcdopre.

[MosBItsitoriieecst B KOHIIE TEKCTa Mpo3Buille Masik, Ha HaIll B3DJISA, BIIOJIHE aJICK-
BaTHO TiepenaeTcs kak B iepBoM (Uncle Tom the Lighthouse Tower), Tak 1 BO BTOPOM
niepeBojie (the Lighthouse). Mbl BUIUM HECKOJIBKO Pa3HbIE CMIOCOOBI, HO 9TO HE OTpa-
YKAeTCsl Ha CMEHE 00pa3a.

Buewmrnuii BUI nepcoHaxa

[Tpesx e Bcero o6paTM BHUMAHKE Ha CaMyI0 OYEBHTHYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCO-
Ha)ka — pOCT. B TekcTe opurrHaia Mbl HAXOAUM CIEAYIOIINE ONUCAHUS: 8bICOKUL
2padicoanut, yeaxcanu 3a evicony. B nanpneiinieM HaOMOqaeTCs MMIUTUIATHBINA
TIOBTOP CEeMBI «BBICOKHI»: [llen ¢ pabomsi 0505 Cmena — / Buono 6bi10 3a sepcmy.

B nepBoM miepeBojie 8vicokull epaxcoanun B 1IEIOM MPEBPAIIACTCS B BEIIU-
KaHa (Jiekcema giant u ee aepuBarbl — 10 enuHuI, aexcema tall — 2 eqUHUIIBI),
a BO BTOPOM TIEPEBOJIE IIABHBIN TepOil 0CTaeTCsi BRICOKUM (JieKkceMa tall v ee nepvBa-
Thl — 9 eauHuUL, Jekcema giant — 1 enununa). OTMETUM, YTO BO BTOPOM IE€PEBOJIEC
MBI BUJTUM JT0OABJICHHE JIGKCEMBI young (MOJIOION), KOTOPAast TIOSIBIISICTCS JIBAYKIbI
(young man, young fellow) n nenaer akieHT Ha BO3paCTe Tepos, TOTJA KaK B TEKCTE
OpHTHHAJIA BO3PACT CYMTHIBACTCS UCKITIOUUTEITHHO UMILIHIIMTHO U3 CIOXKETHOM JIMHUH.

[Tpu yka3zaHuu Ha POCT TIABHOTO Ieposi B TEKCTE OPUTHHAIIA MBI TAKXKE 3aMe-
gaeMm Metadopy «Benukan»: a5 Ctena ObUT CaMbIM TJIABHBIM U3 BCEX PaliOHHBIX
BEJIMKAHOB. Bo BTOpoM mepeBojie MpOUCXOANT aIeKBaTHAS Mepeiada o0pasa «Belu-
KaH», XOTS ¥ C HEKOTOPBIM CMEIIIEHUEM — CKOpPEE BCETO, CaMblii BBICOKUH M3 BEIH-

' 3nech u manee nepeBos Hair — E. A.
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kaHOB paiioHa: Of the giants in the district, / He was quite the tallest man. B mepBom
MIePEeBO/IE CIOKHO MPUBECTH MIMEHHO JIMHIBUCTUYECKUH aHAIIN3 IEPEBOIA, MOCKOIIBKY
MBI HaOMIOAaeM OTXOZ OT TEKCTa OPUIHHAJA, YXOJ aBTOpa MEepeBosia B HECKOIBKO
CKa30YHYIO TPAKTOBKY C 3JIEMEHTOM T'MIIEpOOTU3aliH, TI€ OT II1aroB IIIABHOTO repos,
3BYKHM KOTOPBIX HAIIOMHMHAIOT 3BYK B3pbIBa OOMOBI, TPETICLIYT APyTHe BEIMKAHbI, a CaM
OH 3aKpbIBaeT co00M COJHIIE.

[ToMuMO TIPSIMOTO yKa3aHHUs HAa POCT, TAaHO OMMCAHME OT/ACIbHBIX YacTeH Tea.
Tak, unTaTenp BCTpevaeTcs C OMMCAHUEM OOJIBIIOrO pasMepa Horu: JIuxo mepu-
au waeu / /lee oepomnvie noeu: / Copok namozo pazmepa / Ilokynan on canozau.
PaccMmoTpuM cHauamna, Kak B MEPEBOAX MepeaeTcsl HEMOCPEACTBEHHO pa3Mep.
Mpb1 3HaeM, YTO OTEUECTBEHHBIN 45-i pazMep IPUMEPHO COOTBETCTBYET pazMepy
11 B BenukoOpuranuu u pasmepy 12,5 B CIHA. Ob6a nepeBongunka npuderaror
K TUIIEpOOIH3aIUH, T. €. UMEIOIIeeCcs COOTBETCTBHE HAPYILIEHO B CTOPOHY OOJIBIINX
pasMepoB: B IEpBOM IiepeBoze nosipisiercss Number Tiventy, TOTa Kak BO BTOPOM —
number fifty (mpuem GopeHn3anu, MePEBOTINK HE TOMEHSITT METPUIECKYHO CUCTE-
My, HO TIPEYBEIMYMII pa3Mep, YKa3aHHBIH B TEKCTE OPUTHUHATIA).

Wutepecen 00pa3, KOTOPBIN PUCYIOT IEPEBOTYUKH, OITUCHIBASI MAHEPY Iararhb.
B Texcre opurnHaia Mbl BUAUM NMEPCOHU(DUKAIIIIO: 02POMHBIE HO2U, KOMOPbLE JIUXO
Mepunu wiazeu. B miepBoM mepeBojie MEepPeBOTUUK MPUMEHSIET 00pa3HOe CpaBHEHUE
(Ho2u nepconasica — cmeonvl 0epesveB), a TAKKE PACCYKIEHUE O TOM, YTO TIIABHBIN
repoi MOXKET MPOMTH OUeHb OOJIBIIIOE PACCTOSHUE (XapaKTEPUCTHKA IEPCOHAXKA —
BBIHOCIIMBOCTH): Legs he has like trunks of trees, / Tom can walk for miles with ease.
Bo Bropom nepeBojie, KOTOPHBIiA, KaK Mbl YK€ yKa3bIBaJHl paHee, OIMKe K TEKCTY
OpHUTMHAJIA, BCE )K€ MOSBIISETCS HEKOTOPOE JIOTIOIHEHUE, TIPY ONMUCAHUH IIar0OB HC-
MOJIB3YIOTCS ceMbl [strong], [steady], [controlled], [with a regular sound], T. e. mraru
NepCOHaXXa YETKHE, TPOMKO Pa3/laloTcs, Korjaa oH uaeT mo yaune (cm.: Firm his
measured footsteps beat, / As Stepan came down the street).

[Tpu onvicaHWy OCKIBI TIIABHOTO TePOst M TE€X MPOOJIEM, KOTOPhIE BOSHUKAIOT
B CBSI3M C HEH, HAONIOACTCSI CXOXKEE M Pa3jMYHOE B CPABHUTEIHHO-COMOCTABH-
TEJILHOM acriekTe. B TekcTe opuruHana riaBHOMY Te€pol0 TOCTABISIOT MPOOIEMbI
IITaHBI, TOCKOJIBKY Ja)Ke CaMble IMUPOKHE MTAHBI OBIIH TEPOO HE BIIOPY U «Pa3be3-
KAJIKMCh IO IIBaM». ITOT COJEPIKATEIbHBIH KOMIIOHCHT COXPAHIETCS B TIEPBOM
nepeBojie, HO O ONMUCAHUsS MITAHOB B TEKCTE 3TOTO MEpPEBOJIa MOSBIISIECTCS €Ille
U Kenka — cap (Kak 3JeMeHT (popeHHu3aluun), 1 HOCKH, B KOTOPbIE MOTYT BJIE3Th
50 yenoBek. B mociemHeM citydae NprCyTCTBYET MIPUMEP THIIEPOOIH3AINY, XapakK-
TEPHBIN Ul AHNIMMCKUX JETCKUX CTUXOTBOpEHMU. Hapsiay ¢ 3TuM BBOA JaHHOTO
ANIEMEHTA OJICIKIBI SBJSIETCS] HECKOIBKO M30BITOYHBIM, TIOCKOJIBKY paHee aBTOp yIIO-
MUHaJ O0JIBIION pasMep Horu. Enie 3aMeTim, 4To B ciIydae ¢ KeMKOi OTCyTCTBYET
uH(pOpMAaIus, T TVIABHBINA Tepoil ee MOKyMall, TaK KaK YKa3bIBaeTCsl, YTO OObIUYHBIC
KEIKH, KOTOphIe MPOJIAIOT B Mara3uHe, €My He TMOAXOIWId. Bo BTOpom mepeBoje
IITaHbl UMEIOT XapaKTEePUCTUKY «Oonbiuey (the biggest pairs), a He KUTUPOKUEY,
IIPY 3TOM J1ajiee BBOJHUTCS TAKOH AJIEMEHT OZIK/Ibl, KaK [UIMHHOE U IIMPOKOE MaJIbTO,
B KOTOPOM MOTYT CIIPSITAaThCs /1Ba yenoBeka. ConepKarebHbI KOMIIOHEHT TEKCTa
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OpHTHHAJIA, KOTOPBIA MOXKHO C(OPMYIHPOBATH KaK «OOBIYHAS O/ICK 1A HE TTOIXOAUT
[JTAaBHOMY T€POI0, OHA €My MaJjia U Ha HEM PBETCS» COXPAHSIETCS B TEKCTE BTOPOTO
MepeBo/ia C HEKOTOPOM reHepanu3alueil (pByTcs He LITaHbl, a KocTioMm). [Tpuuewm,
Ha HaIll B3I, HAOMIOAaeTCs HEKOTOpasi CMeHa 00pasa, MOCKOJIBbKY, BO-TIEPBbIX,
BO BTOPOM TIEPEBOJIC T'ePOil HOCUT INTAHBI, MMAJBTO U KOCTIOM (HE COBCEM Xapak-
TEpHBI 00pa3 /s 0OBIYHOTO COBETCKOTO YEJIOBEKA), @ BO-BTOPBIX, ITOT KOCTIOM
OH OYEHb TIIATEILHO BBIOMpAJ, CTapasCh MPOU3BECTU BrieuatieHue: When at last
a suit he’d buy. / Which had struck his fancy's eye. ImaBHbIN repoii B iepeBojie
o0J1a1aeT BKYCOM U JKEJIAaHHEM €T0 JIEMOHCTPUPOBATH, YTO PUCYET HECKOJIBKO OTIIHU-
YaOIIUIiCs OT OpUTHHANA 00pa3.

Ette omuH sipkuii 3MU307] MOPTPETUPOBAHMUS [JIABHOTO TEPOS BCTPEUACTCS YIiKe
B KOHIIE TeKcTa, Korna fsiis CTerna Bo3BpallaeTcs Ha moObIBKY J0MOit. B Tekcte opu-
TMHAJIa YUTATENIb CHAvYalla BUJIUT, YTO UJECT HEU3BECTHBIN IPaXKIAHUH «IISTUCTEIIH-
HOTO POCTa», U CJIBIIIUT, KaK CKPHUIIST CHSXKUHKH TIO]] €ro KaOllykamu. ABTOp cO31aeT
POMaHTHYHBIH 00pa3. B TekcTe mepBoro nepeBoyia HET OKKa3HOHAIN3Ma, BCIICACTBHIE
Yero ucues3aeT OTChUIKA K mepcoHaxy (Who can that big fellow be?), n CKpUnsT
HE CHEXUHKH, a camu 00tuHKYU (How the giant boots are scraping!). B Texcte Bropo-
IO MEPEBOJIa, XOTS OTCYTCTBYET OKKA3HOHAIM3M KaK HEeKasi 0COOCHHOCTh aBTOPCKOTO
UAMOCTHIIS / ISTCKOTO CTHXA, BCE e €CTh yKa3aHHE, YTO HE3HAKOMEIl TAKOTO Ke
pocra, kak u asns Crena (Who was Uncle Steeple s size), u IpuCcyTCTBYeT ONMCAHNE
CKpHIIa CHeXHUHOK (Snow-flakes crunched beneath his feet).

Pa3zbepem BHEIIHUMI BUI TPEACTABUTEIIBHOTO MOPSIKA: B ck1aodky ghopmennvle
oproxu, / On 6 wunenu noo pemuem. / B wepcmsnuvix nepuamxax pyxu, / HAxops one-
cmsim Ha Hem. B TekcTe BToporo nepeBosia, KOTOPbIil He O4eHb 3HAYUTEIBHO OTIAJISCTCS
OT TEKCTa OpUTHHAJIA, HAOIIOIACTCs TIOOOPAHHBII SKBUBAICHT (uiepcmsitble nepuam-
ku / woolen gloves; sixops / anchors), monynsiius (B CKIaaKy Oproku — neatly ironed
trousers, peMeHb / buckle (*nipsbkka)), psii CMBICTIOBBIX 100aBiIeHid (sailor hat without
a brim, a big brass (buckle)). IlepBblii mepeBO] OTXOAUT OT TEKCTAa OPUTHHAJIA, KaK
T0 TIo/1aue MHQOPMAITUH, TaK U TI0 CO3IaHNI0 00pa3a. MbI BUINM KOHKPETH3AIIMIO IIBETA
KOCTIOMA, B KOTOPBII OfIeT MOpsiK (navy blue / memuo-cumuil), KOHKpETH3AIHIO MECTa
pacroioKeHust IKopst (Ha pyKkaege); TIOSBISIETCS] HOBBII MPEIMET OICK/IbI — (Pypaxkka
Mopsika (navy hat), 3010TbIe OnecTsme OyKBbl HA KOTOPOH CBUICTEIILCTBYIOT O MECTE
CITY>KOBI TJIABHOTO reposi — Kopalib «Maraty. [TocienHee sBIsieTcst MpUeMoM KOMITCH-
Cal|y, TOCKOJIbKY Ha3BaHUE KOpaOJIst MOSIBIISICTCS B TSKCTE OPUTHMHANA B PYTOM MECTE,
B OTPBIBKE, KOTOPBIi OMYILICH B TEKCTE TIEPBOTO IEPEBOIA.

XapakTepucTUKA ITIABHOTO TePOsi B TEKCTE OPUTHHAJIA HE YaCTO OPOPMIISIETCS TIPH-
JIaraTeNbHbIM (UOHbLIL MOPSIK, He3HAKOMbILL MOPSIK). YUTaTeNb TOIDKSH BbISIBUTh, KAKUM
SIBJISICTCS TIEPCOHAXK, TIOCPEICTBOM aHAJIM3a €ro JICHCTBHIA M OTHOIICHHUH C JIPYTUMU
JFOIBMU. ABTOP HE JJA€T FOTOBOTO PELICHHS; ITO SIBISIETCS OCOOCHHOCTBIO TIOCTPOCHUSI
KOHKPETHOTO TeKCcTa M 00pasa, 4To MpOSBIISCTCS aHAJOTHYHO BO BTOPOM MEPEBOJIC.
Torma kak B epBOM MEPEBOJIC MIEPEBOUMK BBOJUT B TEKCT JOTIOJHEHHS B BUJIC MPHU-
JarateJbHbIX, HapUMep TJIABHBIA Tepoi XapaKkTepu3upyeTcs: Kak a whopping giant
(abnormally large or great (Oxford English Dictionary, 2024) // anomansno 6onvuiot
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(3mech u pasee niepeBon Halll. — A. E.) Wi a trusty friend; MOSIBISIETCS IPUJIaraTeIbHOE
MIPH ONMCAHUM Teposl IIa3aMu APYTHX Jitonei: you must be daft (silly, foolish, stupid
(Oxford English Dictionary, 2024) // nepazymmviii, 2nynwlii, Oecmonkoswiil), Wil XapakK-
Tepuctuka lanky (awkwardly or ungracefully lean and long (Oxford English Dictionary,
2024) // HeykiIrOKe WM HECKIIAIHO XyJI0M M BBICOKHI), KOTOpas JOOABISET ceMy
«HEYKITIOXKECTB» B 00pa3 repost; aBTOp TIePeBO/Ia BKIIA IbIBACT OIMMCATEIIBHYIO XapaKTepH-
CTHKY B yCTa caMoro niepconaxa: Though I'm not malicious (characterized by sentiments
or acts of ill will; full of hate (Oxford English Dictionary, 2024) // xapaxmepu3zyrowutics
He000pOdCENameNbHbIMU YECMBaMU Wik Oeucmausmu, nonuvitl Henasucmu). Ilpu oru-
caHMW 0Opa3a MOpsiKa TOSIBIISICTCS Takast JIeKceMa, Kak self-reliant (rveliant on one’s own
abilities and resources rather than those of others (Oxford English Dictionary, 2024) //
NONALAIOWULICS HA CODCMBEHHbLE CNOCOOHOCMU U PECYPCbL, d He Ha CHOCOOHOCIU U pe-
cypcol Opyeux arooeti). Bo BTOpoM nepeBojie BO3ZHUKAET XapaKTEPHUCTHUKA TIIAaBHOTO
Tepost — JCUB0U U Becerblll (CM. TIPUMED JlaJiee), OTCYTCTBYFOIAsl B TEKCTE OPUTHHAIA.

HeiicTBus mepcoHaka

[aBHBIN repoii, Kak MbI YK€ YIIOMUHAIIA paHee, 3HAYUTEIbHBIM 00pa3omM
XapakTepusyeTcs: uepe3 aercTBus. [locMoTpuM, Kakue U3MEHEHHS POU3OIILIN
B 9TOM MOJICUCTEME B JIBYX IepeBojax. Tak, B 000MX IMepPeBOIax OMyCKAeTCsl BO3-
MOYXHOCTB IJIABHOTO T'epOsi CHJISL JIOTATMBATHCS 10 IKada ¥ OpaTh OTTy/a KHHIH;
OTCYTCTBYET OIHMCaHUE JICHCTBUS Ha KOpadiie BO BpeMsl CIIyKObI U T. 1.

BecbMa MHTEpECEeH ¢ TOYKH 3pEHHS CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHOTO aHa-
JM3a OTPBIBOK C OMUCAHHEM TOTO, Kak jasiisg Crena MmpuaepKUBacTCs 310pPOBOTO
oOpa3a >xu3HH. B TekcTe opHuriHaia repoii BCTaeT paHO YTPOM, OTKPBIBACT HACTEXKb
OKHa, 4TOOBI BITyCTUTh CBEKHUI BO3IYX, IPUHUMACT XOJOMAHBIN Ty JUIS 3aKaJu-
BaHMS M 00s13aTEIILHO YUCTUT 3yObl. B mepBoM mepeBosie ormyckaeTcs HH(opMaius
PO OTKPBIBAHUE OKOH, MTOCKOJIBKY aHIVIOSI3BIYHOM JICTCKOM aymuTOpHuu Oy/IeT He BIIOJ-
HE SICEH KYJIBTYpPHBII KOHTEKCT, IOUYeMy OH 3TO jenaet. [Ipunsatue myia nepexoaur
B pa3psii — OBITh YHCTHIM U ONPATHBIM. KpoMe 3TOro, BO3HUKAET 3HAYCHHUE «ECIIU
He OBITh ONPSATHBIM — OyZET CTBIIHO» (CM. IpuMep jaaiee). Bo BTopom niepeBojie
aBTOP JOTOJIHUTEILHO COOOIIACT, YTO IIABHBIM TepOM JeTaeT 3apsijIKy, a TAKXKe To,
YTO MPHUHATHE JTylIa (CHOBA B OTCYTCTBUHM KOHKPETU3AIMH «XOJIOJHBII») — MOXET
OBITh HETIPUSATHO, HO SIBJISICTCS HEOOXomuMBbIM: Takes a shower in his stride (take
sth in your stride — to calmly deal with something that is unpleasant and not let it
affect what you are doing (Cambridge Dictionary, 2024) // cnokotino omuocumucs
K YeMy-mo HenpusimHoMy U He NO36OISAMb IMOMY GIUMb HA MO, YMO bl Oeldeme).

WHTEpeCHO OTMETHTb, YTO B 000MX MEPEBOIaX IIABHBIN TePOH WHOTIA KPACHeem.
B nepBoM mepeBojie OH KpacHEET OT CThIa, €CJIU He MOYUCTHUT 3yObl (If his teeth
he didn t brush / Tom from very shame would blush), Torna kak BO BTOpOM OH Kpac-
HEET OT CMYIICHUS, KOTZIa OTKA3bIBACTCSl OT HATPaJIbl 3a MPOSIBICHHOE MYXECTBO
(«I don t need a single thing», / Answers Steeple, colouring.)
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ABTOp TIEpBOTO MepeBoja MpuderaeT K 100aBICHUIO U YKA3bIBACT, UTO «TEePOi
HUKorna He xMyputcs» (Tom is never known to frown) u «elIbBIMU JHSIMH UTPACT
B (byt60om» (Tom's loud football is expected / All the day by all the town). 3nech
HeJb3sl HEe BCIIOMHUTH Bhicka3biBanue K. . UyKoBCKOTO O TOM, YTO XOTS HH B O[I-
HOM TIEPEBOJIE CTUXOB O0OUTHUCH O€3 «OTCEOATHHY HENb3s, HO BCE KE «HE00Xoauma
CTpOKaiilasi 103a» U COXpaHEHHUE «lyXa noaynHHuka» (Yykosckuii, 2001).

PeueBasi xapakTepucTHKA MEPCOHAKA

Hecmotpst Ha TO 4TO IIaBHBIN I'epOi XapaKTEpU3yeTCsi B OCHOBHOM Y€pe3 IEUCTBHE,
€ro peyeBast XapaKTepUCTHKA IPEACTABIICHA B JOCTAaTOYHOM cTeneHn. Tak oH (hopmysu-
PYET CBOE MOXKENaHNe MTOUTPaTh B THpe: — Paszpewume oopamumocs, / A 3a svicmpe-
Jl nnavy. / B smom wap u 6 smy nmuyy / A npuyenumucs xouy! B mepBom mepeBose
9Ta CIOKETHAS JIMHUS OITyIIeHa, TOI/a KaK BO BTOPOM — MEPEAaeTCs aAeKBaTHO, C JI0-
CTaTOYHOM CTETICHBIO BEXKJIMBOCTH /TSI JIUAJIOTa C HE3HAKOMBIM YeJioBeKoM. OTCyTCTBHE
psia PeruIMK U MpUMEHsIeMasi B IIEJIOM TeHepaIn3alysi 00yCIOBIICHA Pa3HbIM KOJIH-
9YECTBOM CTPOK: IIIECTh CTPOK TEKCTa OPUTHMHAJIA TIEPEBOMYMK YMEIIAET B YETHIPE.

Jlanee riaBHBIA TepOii BBIpaXKaeT HAMEPEHUE PUHSTH YIacTHE B KapHABATbHOM
MEPOTIPUSITHH U, HE JKeNast ObITh Y3HAHHBIM, IPOCUT MacKy: /[10a Cmena npocum
kaccy: / — A npuwen na kapuasan. / Jlaiime mne makyio macky, / Y4mobd nuxmo
He y3nasan! B epBoM TiepeBojie MbI CHOBA BHIUM OIYIIICHUE IIEJI0N YaCTH TEKCTa,
a BO BTOPOM — HEKOTOPOE YCHIICHUE BEXKIMBOCTHU: At the entrance Steeple asks, /
«Will you, please, show me some masks? / I want one that will disguise me, / So that
none will recognize mey.

ITo croxery asing Crena 4acTo criacaeT JHOeH B CIOKHBIX cuTyauusx. M3 Tekcra
OpHT'HHAJIA CIIEAYET, YTO OH JICHCTBYET IO 30BY CEP/IIIa M HE )KJET HUYEro B OTBET: —
Mnue ne myscno nuueco — / A 3a0apom cnac e2o! Mbl BUIHM JIEKCEMY «331apOM»,
KOTOpasi, MIOMUMO TOTO, YTO JOMOJHIET 00pa3 INIaBHOTO Teposi XapaKTePUCTUKOU
«OECKOPBICTHOCTBY, UIMEET B CIIOBAPSIX MIOMETY «Pa3rOBOPHOE» MITH «IIPOCTOPEIHOEY,
MapKUpys POUCXOXKACHHUE TePOsi — OH U3 MPOCTOTo, pabovero Kiacca.

B Tekcre Broporo nepeBona HaOIOMAeTCs a/leKBaTHAs Iepeaada Comep KaHus
(I don't need a single thing), onHaKo, yYUTBIBasE OTCYTCTBHE MapKUPOBAHHOM JICK-
CHIKH, B PEUYEBOW XapaKTEPUCTHKE HECKOIBKO TEPSETCs] KOJIOPUT M HE CUUTHIBACTCS
00pa3 «u3 Hapoaa». B TekcTe mepBoro rnepeBoa NpUCYTCTBYET TaKOM BApHAHT OTKa3a
OT Harpajel: «Any recompense I shun, / Saving Jack was simply funy». 3necs uHTEpE-
ceH BbIOOp JiekceMbl «funy (light-hearted pleasure, enjoyment or amusement (Oxford
English Dictionary, 2024) // 6e33abomuoe yoosonbcmesue, Haciaxcoenue ui paseie-
yenue). Ha Ham B3mIsi1, IEPEBOTYMK IPUBHOCHUT JOTIONTHUTEBHBIN CMBICT: TJIIABHOMY
TepOI0 HPAaBHTCSI CIIAcaTh, TOT/IA KaK B TEKCTE OPUTHHAJIA aBTOP 00 3TOM HE YIIOMUHAET.

JlepuBart JIEKCEMBI fitn TIOSIBIISICTCS B PEYEBON XapaKTEPUCTHKE IIABHOTO Tepost
U B caexayromeM smu3one. CrenaH, 3aMEeTHB HETIOJIAAKN Ha JKEJIE3HOAOPOKHBIX
MyTSAX, BCTAJI HA HUX U BBITSHYJ PyKY, YTOOBI 1aTh CUTHAJ OTIACHOCTH MAITUHHCTY.
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B Texcre opurnHana, oObsSCHsS CBOE ACHCTBHE, FepOi 3BYUUT JIOTMYHO, yOeTUTEb-
HO, M3JIaraeT TOJNbKO GakTel: On cmoum u 2osopum. / — 30ecb 00xcoamMuU nymo
pazmoim. / A napouno noousn pyky — / Ilokazamv, umo nymo 3aKpuim.

B TekcTe Broporo nepeBoa Mbl BUIUM aJICKBaTHYIO Iepeady ¢ IPUMEHEHHEM
MOZIYJISILIMM — 5 TIOAHSUT PYKY, YTOOBI BBI yCIIENN OCTAaHOBUTH Noe3: And they hear
Stepan explain: / «Look, the track’s washed out by rain; / And I raised my hand
on purpose. / So that you would stop the train». B mepBoM nepeBojie, Kak Mbl yxkKe
YIOMSIHYJIH, [IOMUMO MPOCTON KOHCTATalluK (haKToB (JOKIEM pa3MbLIO ITyTH), €CTh
OLICHKA CBOETO MPUCYTCTBUA. [ €poli MOHUMAET, 4TO B JTaHHOU CUTYallUH OH BBINIISA-
JIAT KaK «CMEITHOW napenwy: Then the giant figure spoke: / «Though I seem a funny
bloke. / I am only here to say / Rain has washed the rails away». Ha naw 632140,
O0aHHOe 006asieHUe CYUeCmBeHHO UCKAXCAem CMbICT OPUSUHANA.

Korza reporo npeararor BEIOpaTh MPOQecCuto moxapHUKa, Mbl CHOBA BUIUM
€ro peuyeByI0 XapaKTepuctuky: Ho noocaprnuxam ¢ omeem / I'osopum Cmena-
Hog: — Hem! / Al na ¢hnom cnysrcumo notioy, / Ecnu pocmom noootioy. Ha Ham B30,
peub repost 37eCh XapaKTepHU3yeTCsl KPaTKOCThI0, COOCTBEHHOE JKEJIaHHEe BhIpa-
’KaeTCcs SICHO, HO C MOSICHEHUEM, B KOTOPOM MIPUCYTCTBYET YIOMHHAHHUE TPUIUHHO-
CJICZICTBEHHBIX CBSI3€H, YTO PACKPBIBACT HAM Ieposi KaK JIOTUYHOTO, HO HEMHO-
rOCJIOBHOTO uenoBeka. Kpome atoro, asas Crena nmogyepKkuBaeT CBOK rOTOBHOCTb
ciyxuTh OTEUeCTBy B Ka4eCTBE MOpSIKa.

B Tekcre mepBoro mepeBoja MOSBISCTCS OLIGHOYHASI XapaKTEPUCTHKA TepOst
B CBOH aJIpec: OH YTOUHSIET, YTO OTKAa3bIBAaeTCs OT Mpodeccur NoKapHUKa He To-
TOMY, YTO BpeIHbId uiH 3100HbIH (Though I'm not malicious, / Yet I cannot meet
your wishes). ITO CBUIETEIBCTBYET O CIIOCOOHOCTHU K pe(IIeKCHuu, KOTopasi B TEKCTE
OpHT'HHAJIA, HA HAIll B3NS, SKCIUIMIIMTHO HE BHIPAaXKEHA, a TAKKe M3MEHSIET XapaK-
TEPUCTUKY I'epOsi KHEMHOTOCIOBHOCTBY». [IoMUMO 3TOTO, B IIEPBOM MEPEBOZEC €CTh
JOTIOTHUTEIFHOE TPOSIBIICHUE BEXIIMBOCTH, YTO MOKHO MOCYUTATh CTPATETUCH
nomectukauuu («I will shortly sail the seas / In the navy, if you please!»).

B TekcTe Broporo nepeBoaa oTka3 GopMyaHpyeTcs MOTHBIM MPEATI0KEHHEM, UTO,
BEPOSITHO, 00YCIIOBIIEHO (hOPMAITLHOW CTOPOHOI TIPOU3BEICHMS, XOTS U HECKOJILKO Me-
HsieT 00pa3 HEMHOTOCIIOBHOTO repost: «I don t want to be a firemany, / Was his answer
to them all. / «I would rather join the Navy — / If I do not prove too tall.

['maBHBII Tepoii BceM CepIIeM CTPEMHTCSI OBITh MOJIE3HBIM CBOMM COOTEUECTBEH-
HukaMm. OH BockiHnaeT: — A 2omos cayscums Hapooy, — / Pazoaemcsa Cmenun
bac, — / A notioy 6 oeonwv u 600y! / Ilocwinatime xoms cevivac! 3necy Mbl XOTUM 00pa-
TUTh BHUMaHHE Ha 00pa3HOCTh €ro peur (MCIob30BaHue (pa3eoIoru3mMa «B OTOHb
U B BOIY»), KOTOpasi IO3BOJISIET YCUIIUTD €r0 KEJIAHHE, a TAKIKE — XOTS 9TO CKopee
OTHOCHTCS K TIOPTPETUPOBAHUIO MEPCOHAKA — HA KAYCCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHUKY
pedn: y repost — 0ac, ToJI0C, XapaKTEePHBIHN [Tl KPYITHBIX/B3pOCIbIX JItonei. B Tekcre
MIEPBOTO TIEPEBOJIA ITOT AMU30/ OTCYTCTBYET, B TEKCTE BTOPOTO NIEPEBOA TIPHCYTCT-
BYET MOIbITKA MepeIaTh 00pa3HOCTh M YCUIICHUE Yepe3 HCIOIb30BaHNE (Ppa3eosiorns-
Ma, HO, K COXKAJICHHIO, XapaKTEPUCTHKA TOJI0CA MEHSIETCS, U BMECTO 0aca Mbl BHIIHM,
YTO IJIABHBIN TepOoi TOPIUTCSI CBOUM perieHueM: «I 'm prepared to serve my people. /
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Fire and flood for them I'll darey, / Proudly answered Uncle Steeple, / «You can send
me anywherey. [Ipumenenre MOIYISILIUU — nocwliatime xoms cetivac / You can send
me anywhere (*niocbIIaliTe, Ky/ia XOTUTE) — HA HAIIl B3IVIS, TIOTHOCTHIO O0YCIIOBICHO
KOHTEKCTOM U (hOpMOii TPOM3BEICHHUS 1 HE BIUSET Ha Tepeaady o0pasa.

Ilepeiinem k aHaIM3y peYEBON XapAKTEPUCTUKU B MOCIEIHEM JIIM30/€, KOrja
[JIaBHBIN Tepoil BO3BpAIlAeTCs JOMOM, HO pedsiTa €ro He Y3HAIOT U UHTEPECYIOTCS
«A BbI K kKOMY?». B Tekcte opurunana asas Crena pearupyer O4eHb BEKIIUBO,
o0BsicHsIs cuTyanuio: /Ja0s Cmena obepuyincs, / [loousn pyky k koswipvky / M om-
gemun: — A eepuynca. / anu omnyck mopaxy. AHaJIOTHYHAsI CUTyalus BBIPUCO-
BBIBACTCSl B TEKCTE€ BTOPOTO MEPEBOA, KOT/IA ACTH BEXJIMBO CIPALIUBAIOT, KOTO
oH umiet. [lepeBoauuK COXpaHseT CMBICI OpUTHHAJA, HO JO0OABISET OIICHOYHBIC
XapaKTEPUCTUKU IIEPCOHAKAM: INIABHBIN I'€POU MOJIy4aeTCs «BECENBIN» U «PaOCT-
HBI», a IeTH «cuacTuBbiey: Uncle Steeple turned their way, / And saluted, bright
and gay, / As he told the happy children, / “I’'ve come home on leave today.

B nepBom mepeBozae JeTH MPsIMO CIPAIIMBAIOT TJIABHOTO Teposi, KTO OH,
Ha YTO TOT pearupyeT He O4YeHb BeKIUBO «I am Tom. Where are your eyes?».
Ha Hamr B3mis, Tako OTBET B 3HAUUTEIIBHOW CTEIICHU MEHSET XapaKTePUCTHUKY
reposi. Jlanee B TeKcTe MEPBOTo MEPEBOJIa €CTh OLEHOUHOE JONOITHEHUE, KOTOPOe
MOAYEPKUBAET CHIIbHYIO JIFOOOBB ITIABHOTO I'eposi K POIHOI cTpane: [ 've come home.
Its really grand! / Back again on Soviet Land!

B TekcTe opuruHana niaBHbIM repod MPUITIAIIACT IE€TEH B FOCTH, NPEABAPU-
TENbHO OOBSICHUB, TOYEMY HE JETaeT 3TO cpa3y. ABTOP pUCyeT OOBIYHOTO YEIOBEKa,
KOTOPBIH MOXKET yCTaTh, KOTOPOMY HY>KHO BpeMs MEPEAOXHYTh, HO KOTOPbI rOTOB
pacckasarh JIeTsIM MHOTO MHTEPECHBIX UCTOPUH O ciyxk0e Ha uioTe. 3aMeTHM, 4TO
Crenan, ¢ 0OHON CTOPOHBI, HE CKPBIBAET OT JIETEH CTpAIIHBIX CUTyallil Ha BOWHE
(pacckaoicy ... npo 6oiiny u npo bombeducky), a ¢ APyroil — mnepes AeTCKON ayIuTo-
pHeil UCTIONB3YeT TAKTUKY CMSATUYCHHS (paneH Obll HEMHOMCKO), YTO CBOMCTBEHHO
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

BTopoii nepeBoa BBINOIHEH OUY€Hb OJIU3KO K TecTy opuruHana. [Ipucyrer-
BYeT KOHKPETHU3aIusi, HEOOXoAnMasl Jisl MIOHUMAaHUSI KOHTEKCTa MPeICTaBUTEIEM
MHOKYIJIBTYPBI: BMECTO COYETaHMA «3amuTta JIeHnHrpaga» nosBisieTcs: «Oiaokana
Jlenunrpana» (Leningrad blockade), aTo nonomHuTeI-HO 00YCIOBICHO (hopmMaTh-
HOM cTopoHO#! TekcTa (pudma cannonade/blockade). OqHako OTCYTCTBYET TaKTHKA
cmsiruenus (How, when serving on the cruiser, / I was wounded in a raid.) B Texcte
MIEPBOTO TIEPEeBOIa MBI HAOTIOZIAeM CTSDKEHHE CMBICIa. B mpuHIHIe, Kak ¥ BO BCeM
TEKCTe, OTCYTCTBYET YIIOMHHAHUE BOWHBI, O0MOexKkH u Onokaasl Jlenunrpaza.
PacckaszpiBath CTenaH miIaHUPYET UCKIIOYUTEIBHO MPO TMOJIOKUTEIHHBIE MOMEHTHI
cyx0n1: «I will tell you such a story / Of our navy and its glory!» Taxxe HeT 00bsiC-
HEHUS TIIABHOTO Teposi, IOYEeMY OH yCTall ¥ MOYeMy JIeTH JOJDKHBI 3aiTH MOTO3XKeE,
YTO HE MO3BOJISAET MepeiaTh TAKUE XapaKTEPUCTUKH Teposi, KaK JIOTHYHOCTb, B3aUMO-
JeMCTBUE C JETBMHU KaK CO B3POCIBIMH.
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OTHoueHnue NMepPCcoHaka ¢ COUYMOM

OTHoOLIEHNE [IABHOTO Ieposi K APYTUM JHOAM (TIOACHCTEMA «IIEPCOHAK — CO-
HHYM») TIPOSIBIISIETCS, CKOpee, MMIUTHIIUTHO, Yepe3 ero JIEHCTBHUS: OH CaMOOTBEp-
JKEHHO ci1ykuT PoguHe, cniacaet Jironei, momoraer AeTsaMm U T. A. Ero orHome-
HUS C COIIMYMOM CTAHOBSITCS OYEBHJIHBI TIOCPEICTBOM PEUEBON XapaKTEPUCTHKU:
OH BE&XXJIUB C JIFOJIbMH, TOTOB PacCKa3bIBaTh JACTSAM IPO CBOIO CIYXKOY H T. II.

Bonee noxpoOHO MmpoaHaIM3upyeM OTHOLIEHHE IPYTHX JIFOEH K TIIABHOMY TepOI0
(moacucTeMa «COLUYM — MEPCOHAKY ), TJI€ TAKKE HEOOXOAMMO YUUTHIBATh HECKOIBKO
BO3MO)KHBIX KOMITOHEHTOB. BO-TIepBBIX, paCCMOTPUM, KaK UMEHHO 00paIatoTCs JIFOIN
(v B3pOCIIBIE, U JIETH) K NIABHOMY I'eporo. Tak, B 4eTBEPOCTHILIBE, I7IE, COIVIACHO CHOXKET-
HOU JmHNY, A1 Crena NPUXOAUT B KHHOTEATP, Mbl BUIIUM OOpAIEHNE «TOBAPHIID,
KOTOpPOE B COBETCKHIA MEPHOJ] BPEMEHH PEIAMEHTHPOBAIO CTAHIAPTHOE OOparieHne
K JIEOOOMY YeJIoBeKy. B mepBom niepeBoie B TaHHOM cuTyaru Gurypupyet ums (7om),
YTO JJAeT YUTATEITIO TIOHATh: IFIABHOTO I'eposi BCE Y3HAIOT M3-3a pocTta. Bo BropoM nepe-
BOJIE MPOUCXOANT 3aMeHa Ha young fellow — oOparenne, ckopee, K He3HAKOMILY,
MIOMHMO 3TOTO, B JIAHHOM TIEPEBOJIC K reporo oOparmarores «little many.

Korna B3pocible Jitonu Ha CTauoHE MyTAIOT TIIABHOTO Teposi CO CIIOPTCMEHOM,
9TO JTAa€T MOHSATH YATATEIIO, KAKMM BBICOKUM H CIIOPTHBHBIM ObLT 15171 Crerna. B mepe-
BOJIaX JAAHHBIN KOMIIOHEHT CMBICTIA COXPAHSETCs, HO MPU STOM B MEPBOM IIE€PEBOJIC
BO3HUKAET JIOTIOJHUTEIIbHASI XapAKTEPUCTHKA TIEPCOHAXKA «OOMAHIIINKY, TTOCKOIBKY
aBTOP Ha3bIBaeT repos trickster (one who practices trickery (Oxford English Dictionary,
2024) // mom, kmo obmanvisaem). Ha Hatll B3NS, TAHHAS XapaKTEPUCTHKA HE COBCEM
YMECTHA, TOCKOJIBKY B TEKCTE OPUTUHAJIA HET aKIIEHTa HA TOM, YTO MEPCOHAX CIeIraIb-
HO BBOJIWJI B 3a0Ty’KJI€HHE OXpaHy CTaJMOHA, a B aHIJIMHACKOH JIEKCEME TIPHCYTCTBYET
JTAHHBI KOMIIOHEHT 3HAYCHUSL.

HHTepecHO OnMChIBAETCS JIO00Bbh OKPY)KAIOIIUX JIOEH K INTaBHOMY T'eporo.
B Tekcre opurnHaia akieHT CTaBUTCS Ha 1eTax: Oun domot cnewum ¢ Apbama. | —
Kax osrcusewv? — kpuuam pebsama. B nepBoM nepeBojie 0 MpeKpacHOM OTHOLICHUN
K aHAJIM3UPYEMOMY IEPCOHAXY PAaCCKa3bIBAIOT JETH CBOMM oTuaM: «Never once
did Tom forget us», | Every boy has told his dad. Torna kak BO BTOpOM IepeBOJIC
€ro MPUBETCTBYIOT Bce, OT Majia 10 Benuka: When towards his home he strolled, /
«Greetings!» shouted young and old.

B Tekcte opuruHana, Kak Mbl yXKe yKa3blBaJii, Feposi BCe JIOOAT U YBaXKaloT,
K HEMy 0OpalaioTcsi Ha «BbD», HO, K COXKAJICHHUIO, B IEPEBO/IAX 3Ta XapaKTEPUCTUKA
HECKOJIBKO TepsieTcst. Tak, B IepBOM MEPEBOJIE MbI BUIMM, KaK JIFOIH KPUYaT EMY, 4TO
OH TWIYTIbIH (daft) m cMeroTcs KOHKpeTHO Han HuM (Else you would not cause such
laughter), Torja Kak B OpUrMHAaJIe ¥ BTOPOM IE€PEBOJIE UMIUTUIIUTHO CUUTBIBAETCSI, YTO
JIFOJIM CMEIOTCSL HE HaJl HUM, a HaJl cutyauueil. OqHako B OTpbIBKe, korja asis Cre-
1a MPOCHUT Ha KapHaBaje MacKy, BO BTOPOM IIE€PEBOJIC HA/l HUM TaKXkKe MPAKTUYECKH
cmerorest: «What's the use?» they say in jest.

Korna rnaBHBIN repoil XoueT MOCTPENATh B TUPE, B TEKCTE€ OpPUTHHAIA EMY
paspemaiT 3To cenarb, HO ¢ YCJIOBHUEM, YTO OH BCTAHET Ha KOJICHH, MOCKOJIbKY
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OH OYCHb BBICOKHIA. B TekcTe BTOporo mepeBoja eMy 3TO cJenarh IpoCcTo He pa3-
pemrart. JIOKTOpa, KOTOPbIE MPOBOAAT MEAUIIMHCKHI OCMOTP, HE TaK BEXKJIHBBI
C IJIABHBIM T€POEM BO BTOPOM MEPEBOZEC, KaK B TEKCTE OopuruHaia. Bmecro Toro
94TOOBI BEKJIMBO MOMPOCHUTH MAIUCHTA HATHYThCS, OOBSICHUTD, YTO JI0 HETO CJI0XKHO
JOTSHYTBCSL M3-32 €r0 pOCTa, OHU TOBOPAT cienytiiee: You are quite a problem
for us. (Bvt 015 Hac — npobnema).

Kaxk mpencraBisiercsi, HEKOTOPbIC CEMAaHTHUYCCKUE CIBUTH BUJIHBI U B CUTYaIlHH,
Kora Jronu onaropapst asao Crery. B Tekcre opuruHaia eMy IpocTo OnarogapHsl,
B TEKCTE MEPBOTO MEePEBOJA MBI BHIUM UyTh OOJBIIYIO dKcTpeccuto (People said
with admiration), Toria Kak B TEKCTE BTOPOT'O IEPEeBO/Ia HAOMIOIAETCS BBICOKAs TOXBAIA
B azpec repost (Grateful children highly praise him). bonee BbIpakeHHAast SKCTIPECCHSI
MPOSIBIISICTCS. B TEKCTaX 0OOMX MEPEBOIOB U B MOCICIHUX JIBYX YETBEPOCTHIIBSIX.
B Tekcre opurmHana pedsiTa mpocTo TOpIsSTCS 3HAKOMCTBOM C HACTOSIIIMM MOPSIKOM;
B IIEPBOM TIEPEBOJIE JCTH TAHILYIOT OT cUacThs (dance with glee) n paayroTcs; BO BTOPOM
JIeTH TOXKE TOPJIATCS, HO MEPEBOTYMK MPHUMEHUIT CPAaBHEHHE, YCHIIMBAIOIEE CTEIICHb
ux ropaoctu: Prouder children you won t meet / Than the children of our street.

3aknw4yeHune

[Tpoananu3rpoBaB KOMIIOHEHTBI, COCTABIISIOLIME 00pa3 [JIABHOIO I'eposi U MX S3bIKO-
BYIO peaI3allvio, Mbl IPHUIILUIH K BEIBOAY O HEKOTOPOM HECOOTBETCTBUM B 00pase INIaBHO-
IO repost B TEKCTE OpUTHHAA U TEKCTE IIEpBOro nepesona. HecMoTps Ha cTparernyeckoe
COBIIAJICHUE TIEJIOTO PsAfa YePT (BBICOKUM, JOOPHIA, ITIOMOTAET JIFOISIM), HAOIrOIaeTCs
nedopmariust odpasa ¢ 100aBJICHUEM KOMIIOHEHTOB (Ype3BbIYAiHO BHICOKHIA M KPYITHBIH,
MOPOI HEYKITFOXKHI, HE BCETJIa BEKIIMBBINA, HECKOJILKO CAMOYBEPEHHBIH, MMOTyYaeT yI0-
BOJILCTBHE OT TOTO, YTO [IOMOTAET, HE BCE JIFO/IU €r0 YBAKAIOT U JIIOOSIT, HAJl HUM MOTYT
CMESITBCS, OH MOXKET KPAaCHETh OT CThI/Ia M OLIEHUBATh Ce0s1), OMyIIeHUEM (HE JIFOOUT
(ammcToB U T. A.). B pe3ynbrare 100aBiIeHHbBIE IEPEBOMYMKOM CMBICIIBI HAPYIIIAIOT
JIMHIBOAKCHOJIOTMYECKUE aCTIeKThI IIPOU3BEICHUSL.

Ecmu roBoputh 00 06pase, Co3maHHOM BO BTOPOM TIEPEBOJIC, TO OH OJIMKE K TOMY,
YTO MPOAYIMPYET aBTOP OpUruHaia. [ 1aBHbIN repoit qaxe OoJee BEKINB, YeM B TEKCTE
OpUI'MHAJIa, XOTS TAKXKE MPUCYTCTBYET HAOOP XapaKTEpUCTUK, MEHSIOIINX 00pa3: ypes-
BBIYAIHO BBICOKHUI U KPYITHBIM, HE BCE JIFOIM €r0 YBKAIOT U JIIOOST, HAJl HUIM MOTYT
CMESThCS, OH MOXKET KPACHETh OT CMYILIEHHUS, HE BCET]a HEMHOTOCIIOBEH U T. [I.

AHanu3 NpuymH, NOOYTUBILUX [IEPEBOTYMKOB BHECTU U3MEHEHUS, HE BXOHT B 00-
JIaCTh KOHKPETHOT'O MCCIIEI0BAHUS, HO MOYKHO MPEIOJIOKUTH, YTO YACTUYHO 3TO ObLIO
00YCIIOBIICHO CIIOKHOM (hOpMaITbHON CTOPOHOM MPOM3BEACHUS (TIOITHUECKUIN TEKCT),
Pa3HULIEH KyJBTYp, a TAKKE BBIOOPOM JIOMHHAHT B KQ)KIOM KOHKPETHOM CITydae. YMecT-
HO, Ha Halll B30I, mpuBecTH cioBa C. S1. Mapiiaka, KOTOpbIil TOBOPWIL, UTO «sI HA CBOEM
JIMYHOM OIIbITE BHUXY, YTO U3 BCEX KAHPOB, B KOTOPBIX I pabOTato, MEPeBOj] CTUXOB,
MOy, CaMbIid TPYIHBIH. ..» (IHT. o: YykoBckuii, 2001). [Tpu 3TOM 3aKimounm, 4To
00a repeBo/ia, HECMOTPSI Ha PAa3HUILY MOJXO/OB, SBJIAIOTCS MPEKPACHBIMU PHUMEpaMU
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TBOPUYECKON MepepabOTKU PYCCKOS3BIYHOTO CTUXOTBOPHOIO TEKCTA B LIENISX CO3MAHMS
HIOJIHOLIEHHOT'O XyA0KECTBEHHOIO IIPOU3BEICHNS HA aHIVIMHICKOM SI13bIKE, 00JIA Iat0ILEro
BCEMHU HEOOXOAMMBIMHU KaHPOBO-CTUIIMCTHYECKUMU XapaKTePUCTUKAMK TEKCTa OpUTMHA-
na. B xauecTBe qanbHEMINMX NEPCIIEKTUB UCCIIEI0BAHNS MOXKET BBICTYIIUTh, HAIPUMED,
n3yyeHue gpeHomena annmickoct (Mepkynosa, 2010) B KOHTEKCTE 1ESTETbHOCTH
NIepeBOIUYMKA Ha IIPUMEpE IEPBOT0 IepeBo/Ia.
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Hugpopmayusa o6 asmope

EBrenusi CepreeBHa AGaeBa — JOKTOP (DMIIOIOTMUYECKUX HAYK, IOLEHT, Ipodeccop
Kadeapbl aHIIMCTUKU U MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKaUUH MHCTUTYTa HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
MITLV.
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